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De la contraportada del libro: “Los personajes amorosamente dibujados por Leanne
Betasamosake Simpson trabajan duro para preservar su inocencia en un mundo donde la

ironía y el cinismo serían más fáciles. Pasan mucho tiempo viajando: en tierra, en el agua, a
través del espacio y el tiempo, en automóviles, camiones, barcos pesqueros, canoas y en su
propia mente; en bares, bosques, reservas, anillos de curling, cocinas, lagos y autopistas.

Estos viajes exquisitamente representados se convierten en símbolos de nuestro deseo de
comprender y nunca dejar de aprender, sin importar el costo. Hay angustia aquí, pero

también momentos de gracia fugaz y un humor seco que promete mantenernos a salvo”.
–Úrsula Pflug
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estoy de pie en el muelle de cap saint louis divagando, cuando un tipo que nunca he visto
aparece. debo decirles que no es mi costumbre hablar con gente si no es absolutamente
necesario, lo que es un poco moralista y probablemente me hace daño y sí, pierdo muchas
posibilidades, pero al mismo tiempo la gente tramposa de vez en cuando logra penetrar mi
perímetro aural. todo termina bien al final. a veces.

entonces etienne llega y me dice hola en francés y obviamente él sabe que yo no tendría que
estar allí entonces yo desconfío de sus motivos. le digo que quiero ver la colonia de focas
aunque eso no es lo que quiero ni es lo que estoy buscando. me dice inmediatamente que me
lleva. le pregunto cuánto costaría. me dice que gratis.

bueno.

nada en la vida es gratis. las mejores cosas de la vida son gratis. nadie te da nada sin pedir
algo a cambio.

bajamos al muelle y me extiende la mano para que baje a la cubierta del barco. claro, le digo
que no porque necesitamos aclarar las cosas de una vez y esta es una de las cosas y
desciendo por mí misma sobre una torre de contenedores de plástico rotos.

pone en marcha el motor y estoy en la parte trasera con el equipo de pesca entonces no
podemos hablar. hay sol y hay viento y está perfecto y mientras nos alejamos de la costa yo
pienso en dexter (el programa de tele) y en todos los escenarios posibles.
interrumpe mis pensamientos, ofreciéndome un té frío coors light y lo tomo sin pensarlo
aunque son solamente las diez y media de la mañana y coors light siempre es desagradable.
de repente estamos en el atlántico, a una milla de la costa.

pasamos al lado de un kayakista y la canción kumbaya me suena en la cabeza y me levanto y
lo saludo de la mano como una persona contenta para que se acuerde de mí cuando la
policía lo cuestione luego.

faltan pocos minutos para llegar a las focas que están congregadas en un banco de arena
para poder cazar los peces que se mueven en el río con las grandes mareas. nos acercamos y
salen en estampida hacia el mar recordándome perros y ovejas y bisontes y etienne me
pregunta si quiero ir más lejos.

con el mismo descuido del té frío coors light, digo que sí y él me dice que conoce un lugar
donde hay un banco de jureles. podríamos pescar porque anoche él estuvo allí y atrapó mil
libras solamente con un anzuelo. decido que él es mi’kmaq porque podría serlo y aunque
eso probablemente no significa nada me hace sentirme más segura.
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en camino hacia los jureles, etienne me cuenta como el gobierno federal echó a su familia del
parque y le pagó trescientos cincuenta dólares por la tierra en el año 1968 y luego arrasaron
la casa. le digo a etienne que sé lo que es eso pero dudo que me crea porque él piensa que
soy de Toronto y soy rica y criticona y hablo mierda porque eso es lo que la gente cree
cuando pronuncias la palabra “ontario.”

etienne saca el equipo de pesca y en dos minutos sabemos que estamos encima del banco
porque estamos pescando jureles fácilmente. me observa mientras manipulo el anzuelo y
tiro los pescados en la cesta, y ahí es cuando le muestro quién soy. hay sol y hay viento y está
perfecto y los brazos del día están bien abiertos y nadie tiene prisa para ir a ningún sitio.
Veo un alcatraz y me gustan los alcatraces porque pueden desconectarse las alas justo antes
de caer en picada en el mar para coger un pez. ¡imagínense desconectar una parte del
cuerpo! el alcatraz nada hacia el barco porque husmea la sangre de pescado y etienne le da
un pescado al alcatraz y dice “el pájaro es mi familia, todo esto, los peces, las focas, el agua –
esto es mi familia,” y ahí es cuando me muestra me muestra quién es.

ahora nuestras miradas se cruzan porque él ha captado mi atención. me dirijo hacia él y le
doy un abrazo y él es ese tipo de persona que puede dar y recibir un abrazo de verdad y yo
no soy de ese tipo de persona porque mi sistema de alarma resuena cuando la gente me toca
y me congelo y me apago. esta vez eso no pasa. decido darle un beso y es perfecto y fácil y
nos besamos sin torpeza pero con un principio bien definido y un final bien claro. luego me
lleva de vuelta a la costa mientras yo limpio los pescados en la parte trasera del barco
usando su cuchillo espantosamente afilado, dándole las tripas a las gaviotas y los alcatraces.
me deja en el muelle. nos damos las gracias. nos decimos adiós y yo presto atención a cada
paso, en vez de mirar hacia atrás.

~~~

Mira ↳ AQUÍ a la propia autora interpretando “Islands of Decolonial Love”

Más sobre Leanne Betasamosake Simpson y su obra

Leanne Betasamosake Simpson es una renombrada escritora, artista y académica
Michi Saagiig Nishnaabeg (anishinaabe de Missassauga, ON), quien ha sido
ampliamente reconocida como una de las voces indígenas más convincentes de su
generación. Su trabajo abre las intersecciones entre la política, la historia y la
canción, llevando al público a un mundo rico de sonido, luz y creatividad propios.

● Aquí puedes encontrar el libro Islands of Decolonial Love en inglés, ARP Books.
● Esta es la página oficial de la autora.
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https://www.youtube.com/watch?v=jUjT730a9EI&t=50s
https://arpbooks.org/product/islands-of-decolonial-love/
https://www.leannesimpson.ca


Sobre la traductora

Sophie M. Lavoie es profesora del
Departamento de Cultura y Estudios
Mediáticos de la Universidad de Nuevo
Brunswick en Fredericton, Canadá, que
es el territorio nunca rendido de los
Wolastoqiyik, o malecitas. Enseña clases
de lengua, literatura, cine y cultura. Ha
publicado artículos académicos sobre
literatura de mujeres centroamericanas y
latinocanadienses, entre otros temas, en
francés, inglés y en español en varias
revistas. Fue cotraductora con Hugh
Hazelton de El laberinto vertical de la
poeta argentina Nela Rio hacia el inglés,
del libro de poesía Nous sommes les
reveurs de la poeta mi’kmaq Rita Joe
hacia el francés y de Un parcours
bispirituel, la traducción al francés de la
autobiografía de Ma-Nee Chacaby, una
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editorial de la revista Candela Review y directora del equipo del Registro Creativo de la
Asociación Canadiense de Hispanistas.
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